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В составе лексики русского национального языка различается литературная лексика и нелитературная лексика. Нелитературная лексика является необщеупотребительной, так как употребляется либо носителями какого-либо диалекта, либо в речи городских жителей, не владеющих литературным языком, либо в речи узкого круга отдельных социальных групп, сообществ.

Вместе с тем литературная лексика употребляется не всеми носителями литературного языка. С точки зрения употребления лексика литературного языка, в свою очередь, делится на общеупотребительную и необщеупотребительную. 

К лексике общеупотребительной относятся слова, использование которых свободно, не ограничено. Подобная лексика составляет устойчивую основу современного русского языка. В ней по тематическому признаку могут быть выделены самые разнообразные лексико-семантические парадигмы: слова, называющие явления, понятия общественно-политической жизни; бытовые наименования; экономические понятия; явления культурной жизни и т. д.

В лексике ограниченного употребления с точки зрения социально-диалектной сферы распространения выделяются следующие слова:

– присущие тем или иным территориальным говорам, диалектам, т. е. диалектизмы;

– специальные, профессионально-терминологические, жаргонно-арготические, т. е. профессионализмы, термины, жаргон, арго.

Проблема неоднородности лексики русского языка с точки зрения ее употребления в разных сферах применения актуальна на протяжении значительного времени. В России исследованием данной проблемы занимались такие ученые, как Г.И. Куликовский, А.В. Миртов, Ф.П. Филин, Л.М. Орлов, В.П. Даниленко, Н.З. Котелова, А.В. Калинин, Л.И. Скворцов, Д.Э. Розенталь, М.А. Теленкова, О.С. Ахманова и др., итогом работы которых стал выход в свет ряда справочных изданий, словарей, обзорных терминологических статей.

Несмотря на проводимые исследования в области научной терминологии, стилистическое использование терминов в художественной литературе остается мало разработанным. В исследованиях, выявляющих специфику терминологии медицины, основное внимание уделяется терминообразованию, семантическому анализу, структурным и функциональным особенностям, лингвистическому и логико-понятийному аспектам изучения медицинских терминов, а вопросы функционирования терминов в художественном тексте отходят на второй план или опускаются вообще.
Объектом исследования является терминологическая лексика, а предметом – её функционирование в произведениях А.П. Чехова. 

Целью моей работы является исследование терминологической лексики сферы медицины в произведениях А.П. Чехова. 

Поставленная цель предполагает решение следующих задач: 

1) изучить научную литературу по теме исследования;

2) рассмотреть понятие «термин» и выявить его дифференциальные признаки;

3) определить место терминологической лексики в лексической системе современного русского языка;

4) исследовать функции медицинской терминологической лексики в произведениях А.П. Чехова. 

При работе над заявленной проблемой были использованы такие методы научного познания как анализ, синтез, сравнение, группировка, метод сплошной выборки, а также лингвистического анализа художественного текста. 
Теоретическая значимость работы состоит в расширении и уточнении теоретических аспектов рассматриваемой проблемы, а также в рассмотрении функций медицинской терминологической лексики в художественном тексте. 

Практическая значимость определяется возможностью использовать материалы работы при изучении курсов современного русского литературного языка (раздела «Лексикология»), филологического анализа художественного текста, стилистики, общего языкознания, при чтении спецкурсов и проведении спецсеминаров в вузе, а также в школьной практике преподавания русского языка, литературы и русской словесности. 

Источниками языкового материала для исследования послужили произведения А.П. Чехова на «медицинскую» тематику, среди которых рассказы о рабочих буднях врачей или эпизоды из их жизни, рассказы, где действующими лицами являются заболевшие или умирающие люди, рассказы о душевном здоровье персонажей, а также юмористические рассказы («Аптекарша», «Враги», «Два романа», «Дуэль», «Ионыч», «Необыкновенный», «Новая болезнь и старое лекарство», «Палата № 6», «Попрыгунья», «Сельские эскулапы», «Случай из практики», «Тиф» и др.). 

ГЛАВА I. ТЕРМИН И ЕГО ДИФФЕРЕНЦИАЛЬНЫЕ ПРИЗНАКИ
Ученые, исследующие терминологическую систему русского языка, по-разному определяют понятие «термин». Приведем несколько дефиниций.

Термин(ы) – это

«слово (или словосочетание) специальной сферы употребления, являющееся наименованием специального понятия и требующее дефиниции» [Даниленко 1977, с. 15];
 «слово или подчинительное словосочетание, имеющее специальное значение, выражающее и формирующее профессиональное понятие и применяемое в процессе познания и освоения научно- и профессионально-технических объектов и отношений между ними» [Головин, Кобрин 1987, с. 5];

«слово или словосочетание, обозначающее понятие специальной об​ласти или деятельности» [ЛЭС 1990, с. 508];

 «слово или словосочетание специальной сферы употребления, создаваемое (заимствуемое, принимаемое) для точного выражения специальных понятий и основанное на дефиниции» [Володина 1997, с. 25];

«компонент динамической модели языка, диалектически сочетающей в себе стабильную знаковую систему и ее постоянное переосмысление» [Алексеева, Мишланова 2002, с. 15];

Анализ приведенных выше дефиниций понятия «термин» и тех его свойств, которые ими постулируются (профессиональность понятия, отнесение к классу слов или словосочетаний, обязательность наличия дефи​ниции и точность понятия), позволяет утверждать следующее.

Условие «профессиональности» обозначенного языковым знаком понятия является достаточным для того, чтобы считать его термином, но не является необходимым. Трактовка термина как слова или словосочетания определенного функционального стиля развитого национального языка или его подъязыка представляется справедливой, а следовательно, и понятия «слова или словосочетания» могут считаться родовыми для понятия «термин». Является достаточным, но не является необходимым условие на​личия дефиниции обозначенного языковым знаком понятия. Наконец, условие точности, строгости обозначенного понятия (или его определения) не является ни достаточным, ни необходимым [Шелов 2010, с. 796].

Терминологическая лексика входит в состав лексики специальной, включающей слова и выражения, употребляемые группами лиц, объединяемых по роду занятий, деятельности. И на этом уровне выделяются два пласта лексики: профессионально-терминологическая и собственно профессиональная.

Самой значительной частью в специальной лексике являются научные и технические термины, которые образуют разнообразные терминологические системы.

К терминологической лексике относятся слова или словосочетания, используемые для логически точного определения специальных понятий. Таким образом, основной функцией терминов является функция определения, т. е. дефинитивная.

Профессиональные слова, используемые в той или иной науке, называют терминами [Введенская, Баранова, Гвоздарев 1990, с. 80].

Главным признаком терминов является способность выражать данным словом научное понятие. К терминологической лексике относятся слова или словосочетания, используемые для логически точного определения специальных понятий или предметов какой-нибудь области науки, техники, сельского хозяйства, искусства и т.д. В отличие от общеупотребительных слов, которые могут быть многозначными, термины в пределах определенной науки, как правило, однозначны. И здесь можно назвать еще один основной признак терминов – им присуща четко ограниченная, мотивированная специализация значения и абсолютная семантическая точность.

Развитие науки и техники, возникновение новых отраслей науки всегда сопровождается обильным появлением новых терминов, поэтому терминология является одной из самых подвижных, быстрорастущих частей общенародной лексики. Например, появление наименований новых наук и отраслей производства: аллергология, биокибернетика, бионика, космобиология, плазмохимия, эргономика и т.д.

Рост научно-технических знаний вызвал появление огромного количества новых понятий и соответственно их наименований. И здесь имеет место двоякий процесс резкого увеличения доступных только для специалистов особых терминов и интенсивного их проникновения в общелитературный язык.

Термины, несмотря на свою обособленность, очень близки к группе профессионализмов. Границы между ними очень зыбкие, неустойчивые и зачастую выделяются чисто условно.

Распространение научно-технической терминологии и собственно профессиональной лексики, их интенсивное проникновение в разные сферы жизни приводит к тому, что в языке, наряду с процессом терминологизации общеупотребительных слов, наблюдается и обратный процесс – освоение литературным языком терминов, т.е. их детерминологизация.

ГЛАВА II. МЕДИЦИНСКАЯ ТЕРМИНОЛОГИЯ В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ТЕКСТЕ

§1. Медицинская и литературная деятельность А.П. Чехова

На медицинский факультет Московского университета Чехов поступил в 1879 году и окончил его в 1884 году. Он был весьма добросовестным студентом, посещавшим лекции профессоров Бабухина, Захарьина, Клейна, Фохта, Снегирёва, Остроумова, Кожевникова, Эрисмана, Склифосовского. Уже с 1881 года он начинает практику врача при докторе П.А. Архангельском в Чикинской земской лечебнице Звенигородского уезда Московской губернии. По собственному свидетельству, он «не раскаивается, что пошёл на медицинский факультет».

Получив диплом врача, Чехов на дверях своей квартиры поместил табличку «Доктор А. П. Чехов», он продолжает лечить приходящих больных и посещать тяжёлых на дому. Однако от предложения занять постоянное место в Звенигородской больнице Чехов отказался, замещая в то же время заведующего земской больницей на время его отпуска, производя всю рутинную работу уездного врача: судебно-медицинские вскрытия, показания на судах в качестве судебно-медицинского эксперта и т. п. Наступает время, когда Чехов начинает колебаться в окончательном выборе своего призвания. Медицина становится одновременно и помехой литературе, и неиссякаемым источником для чеховских сюжетов.

На самом деле, Чехов-врач и Чехов-писатель непротиворечивы, просто внутри «медицинского» сознания писателя происходит смещение акцентов от частного к общему: «Кто не умеет мыслить по-медицински, а судит по частностям, тот отрицает медицину. Боткин же, Захарьин, Вирхов и Пирогов, несомненно, умные и даровитые люди, веруют в медицину, как в Бога, потому что они выросли до понятия „медицина“» (Из письма А.С. Суворину от 18 октября 1888 года). В применении к самому Чехову это означало стремление уяснить за частными симптомами неблагополучия отдельной личности сущностные причины, ведущие к возникновению условий, которые порождают эпидемии, преждевременное старение, социальную асимметрию.

Благодаря «медицинскому» ви́дению Чехова литература обязана появлению в ней галереи неповторимых чеховских образов врачей (зачастую грубых, невежественных, равнодушных, но и чутких, ранимых, бесправных), фельдшеров, неврастеников, чеховских «хмурых людей». Его рассказы – это не «записки врача» в узком смысле, это диагноз несовершенному обществу. В качестве практикующего доктора Чехов получил обильный материал для художественных обобщений, наблюдая изнутри жизнь самых разных социальных слоёв. Как наблюдательному и умному художнику ему оставалось лишь сделать самостоятельные выводы.

Парадокс состоял в том, что изображая врачей большей частью карикатурно, в чём-то самоиронично, Чехов настаивал на гуманной сущности медицинской профессии, призывая врачей к внимательному и терпимому обращению с пациентами. Во многом благодаря Чехову в русской и мировой литературе возник литературный архетип интеллигента-врача, врача-гуманиста и подвижника. 
Писатель и врач А.П. Чехов, всю свою творческую жизнь отдал служению народу, родной литературе, беззаветному служению идеям прогресса и демократии. Вторая его профессия помогала глубже и проникновенней понять и изобразить в своих произведениях человека, свой народ. 
§2. Поле медицинской лексики 
в произведениях А.П. Чехова

Хотя термины более характерны для книжной речи и не свойственны живому разговорному языку, А.П. Чехов насыщает именно терминами речь своих героев. В тех рассказах, где изображается профессиональная деятельность врача, употребление терминов создает определенный колорит места действия. В функции непосредственного изображения действительности термины в рассказах А.П. Чехова становятся основополагающим элементом художественного текста. Это дискуссии, деловые разговоры врачей: ...я просил бы вас обратить внимание на его конституцию... (У постели больного), Благодаря антисептике, дела​ют операции, какие великий Пирогов считал не​возможными даже in spe. (Палата № 6); установление диагноза, констатация причин смерти: Я сходил с ума, у меня была мания величия. (Черный монах), Боюсь, что это аневризма... (Враги), ...труп с диагностикой «злокачественная анемия» (Попрыгунья), Под вечер Андрей Ефимович умер от апоплексического удара (Палата № 6).

Медицинские термины присутствуют в описании деловой производственной обстановки, например:

оперирование больных, где термины выполняют свою основную – номинативную – функцию и не имеют коннотативного значения: уважаемый товарищ Терхарьянц с таким усердием катетеризировал у солдата Иванова евстахиевы трубы... (Интриги), ...вместо того чтобы вылущить ноготь на большом пальце левой ноги... (Интриги), Во вторник у мальчика высасывал через трубочку дифтеритные пленки (Попрыгунья); 

описание врачебных действий при осмотре: перевернул больного на живот и опять постукал; с сопеньем выслушал... (Цветы запоздалые), Затем ей впрыснули под кожу что-то вроде гофманских капель... (Драма на охоте); 

врачебные рекомендации, способы лечения: Вы разведите его в бутылке и полощите себе горло утром и вечером (Сельские эскулапы), Доктор садится за столик и, потерев ладонью лоб, прописывает Лизочке бромистого натрия. (Страдальцы), …лечил мужиков гомеопатией и занимался спи​ритизмом (Ариадна).

Писатель создаёт в рассказах достоверный «производственный пейзаж» с помощью терминов: За желтой, лоснящейся конторкой, уставленной ва​зочками с сигнатурами… (В аптеке), Тут увидел он резиновые кружочки, шарики, спринцовки, баночки с зубной пастой, капли Пьеро, капли Адельгейма, косметические мыла, мазь для ращения волос (В аптеке), Перед ним замелькали сначала всевозможные «радиксы»: генциана, пимпинелла, торментилла, зедоариа и прочее. За радиксами замелькали тинктуры. (В аптеке). Данное перечисление приборов и средств, выраженных общеупотребительными терминами, а также терминами-эпонимами (капли Пьеро, капли Адельгейма) без объяснения их назначения служит для создания таинственной атмосферы в аптеке, соответствующей зрительному и чувственному восприятию посетителя. Здесь использован приём транслитерации – передача слов латинского языка средствами русского алфавита (латинское radix – корень, tinctura – настойка).

Так как героями чеховских рассказов нередко выступают студенты-медики, то в текстах можно выделить ситуации, передающие процесс изучения анатомии: Processus condyloideus et mus-culus sternocleido-mastoideus. Яремный отросток и грудно-ключичнососковая мышца. (Студент Гвоздиков из рассказа «Свидание хотя и состоялось, но…»), Правое легкое состоит из трех долей... – зубрил Клочков. – Границы! Верхняя доля на передней стенке груди достигает до 4-5 ребер, на боковой поверхности до 4-го ребра... на-зади до spinascapulae...» (Анюта).

Термины на латинском языке характерны для речи врачей: Всем также известно, что уважаемый коллега Жила у актрисы Семирамидиной принял блуждающую почку за абсцесс и сделал пробный прокол, отчего и последовал вскорости exitus letalis» (Интриги). Латинские слова неотъемлемы в прописях рецептов. Чехов дает прямой их перевод в сноске: Natri bicarbonici – сода (Сельские эскулапы), «Calomeli grana duo, sacchari albi grana guingue, numero decem! – Каломели два грана, сахару пять гран, десять порошков! (В аптеке) или переводит в самом тексте: Самойленко сел и прописал хину в растворе kalii bromati, ревенной настойки, tincturae gentianae aquae foeniculi – все это в одной микстуре, прибавил розового сиропу, чтобы горько не было, и ушел (Дуэль). Итак, латинские слова неотъемлемы в рецептах, при изучении анатомии студентами-медиками.

К медицинской терминологии на латинском языке А.П. Чехов прибегает также в целях достижения комического эффекта. Например, писатель сталкивает форму латинского слова с внутренним смысловым содержанием речи героя, который дает характеристику своей невесте и ее матери: Тем же недостатком страдает и mater feminae – теща (из разряда mammalia) млекопитающих (Дуэль) или Нужно вообще заметить, что вид начальства раздражает вазомоторный центр и nervus oculomotorius (Новая болезнь и старое лекарство). Следует отметить, что в данных примерах термины не столько средства усиления комической ситуации, сколько средства проникновения в психологию героя.

Как видим, термин, как и любое другое слово, выполняет характеристическую функцию, будучи средством создания портрета героев и частью их речевой характеристики: Вредоносность его заключается прежде всего в том, что он имеет успех у женщин и таким образом угрожает иметь потомство, то есть подарить миру дюжину Лаевских, таких же хилых и извращенных, как он сам. Во-вторых, он заразителен в высшей степени. Я уже говорил вам о винте и пиве.... Судите же, какое у него широкое поле для заразы! (Дуэль) и др.

Употребление автором общеупотребительных терминов в речи повествователя служит созданию психологического портрета героя, указания на интересующую его тему: ...проси публику не смешивать тебя с другими дантистами (Общее образование). Здесь явно просвечивает самолюбие неопытного врача: Довольно было пустяка – расстройства желудка, легкого озноба, как бабка уже ложилась на печь, куталась и начинала стонать громко и непрерывно: «Умира-а-ю!» (Мужики), «У него была своя собственная теория кровообращения, своя химия, своя астрономия» (Три года); кроме того, термины участвуют в создании внешнего портрета персо​нажа: Он пополнел, раздобрел и неохотно ходил пешком, так как страдал одышкой (Ионыч), Старцев еще больше пополнел, ожирел, тяжело дышит и уже ходит, откинув назад голову (Ионыч), Правый глаз с бельмом и полузакрыт, на носу бородавка, похожая издали на большую муху (Хирургия), Он никогда, даже в молодые студенческие годы, не производил впечатление здорового. Всегда он был бледен, худ, подвержен простуде, мало ел, дурно спал. От одной рюмки вина у него кружилась голова и делалась истерика (Палата № 6), У него на шее небольшая опухоль, которая мешает ему носить жесткие крахмальные воротнички (Палата № 6).

В произведениях А.П. Чехова есть и устаревшая медицинская лексика, с помощью которой писатель дает: 1) определения больных: бугорчатные, золотушные; 2) заключение врача о диагнозе: бугорчатка мозга, чахотка, пьянственная горячка; 3) описание метода лечения: кровь себе пущать; 5) название операции: чревосечение. Слово чревосечение отнести к устаревшим словам можно лишь условно, поскольку это слово и сейчас употребляется специалистами, однако слово «чрево» – устаревшее.

В юмористическом рассказе «Хирургия» пациент выражает отношение к науке, перечисляя нехитрый набор инструментов: Хирургия – пустяки... Зубы разные бывают. Один рвешь щипцами, другой козьей ножкой, третий ключом (Хирургия). В Энциклопедическом словаре медицинских терминов козья ножка дается с пометой «историческое» и дефинируется как «инструмент с крючкообразной рабочей частью и массивной ручкой, применявшийся для удаления зубов и корней зубов» [ЭСМТ 1982]. По семантической структуре словосочетание козья ножка является немотивированным термином, заключающим в себе метафорический перенос значения. Такие наименования, как кровососные банки, горячечные рубахи, тоже встречающиеся в «Палате №6», в настоящее время в медицинской практике не применяются и в языке являются историзмами. Устаревшая медицинская лексика в рассказах А.П. Чехова не нарушают эстетики его художественных произведений и являются средством речевой характеристики героев. Можно говорить о том, что рассказы А.П. Чехова демонстрируют развитие медицинской терминологии: многие слова в современный период состояния языка являются устаревшими (архаизмами или историзмами).

Стилистической окраской обладает и «околомедицинская» лексика, обозначенная в толковом словаре пометой «разговорное». Разговорная лексика используется в речи автора 1) для описания состояния персонажей: похварывать; 2) для описания действий врачей и студентов-медиков: выстукивание; 3) для названия лекарств, лечебных средств: касторка, хина, пузырь со льдом; 4) с помощью разговорной лексики отражается эмоциональное состояние героя, его ироническое отношение к происходящему: У него родимчик! – сказал весело фон Корен... (Дуэль). «Околомедицинская» лексика, таким образом, также служит для речевой характеристики персонажа. «Околомедицинская» лексика (без словарных помет) используется для описания состояния больных: онемели ноги, шла горлом кровь, сонливое состояние. Данные выражения не являются терминами в строгом смысле этого слова, но причисляются к «околомедицинской» лексике на том основании, что относятся к бытовой медицинской сфере употребления.

Медицинская терминология в произведениях А.П. Чехова выступает как средство юмора. Так, в рассказе «Два романа» термины становятся средством изображения обыденных предметов, явлений, ситуаций, вследствие чего и возникает комический эффект: Благодаря ее болтливости я страдаю гиперестезией правого слухового нерва (Два романа).
Морфологические преобразования А.П. Чеховым медицинских терминов представлены употреблением уменьшительно-ласкательных суффиксов. В такой преобразованной форме термины функционируют в рассказах Чехова в речи персонажей: В коже каждого человека заложены микроскопические железки, которые содержат в себе токи. Если вы встречаетесь с особью, токи которой параллельны вашим, то вот вам и любовь (Три года). Такая форма терминов характеризует речь героя, подчеркивая его деликатность. Но сама форма уменьшительно-ласкательных суффиксов не затрагивает реального содержания термина.

Вместе с тем термины в уменьшительно-ласкательной форме являются стилистическим средством усиления экспрессии в речи пациентов: Она у нас, можно сказать, с малолетства была хворенькая (Случай из практики); А к тому, как я животом слаб, и по этой самой причине, с вашего позволения, каждый месяц кровь себе пущаю и травку пью (Сельские эскулапы).

Название болезни, органа, науки или больного усиливается и благодаря экспрессивно-насыщенным определениям к этому слову: Тут нужна борьба не на жизнь, а на смерть, а какой я боец? Жалкий неврастеник, белоручка... (Дуэль), Похоже на то, как будто у него сильная лихорадка (Палата № 6), ...отречением от зловредной аллопатии и знанием истины (Симулянты), …усматривает один зуб, украшенный зияющим дуплом (Хирургия).

Выразительна и категория множественного числа существительных-терминов. Стандартные формы множественного числа в контексте А.П. Чехова преобразуются в экспрессивные. Потом поступил я в доктора. Сначала мне повезло. Дифтериты, знаете ли, тифы. Хотя я не увеличил процента смертности, но все-таки был замечен (Наивный леший). Множественное число дифтериты, тифы в профессиональной речи указывают на возможность разновидностей форм заболевания. Однако в прозе А.П. Чехова имеют место формы и гиперболического множественного числа, например: Лечился я и у докторов, и к профессорам в Казань ездил, и грязями разными лечился, и воды пил, и чего только я не перепробовал! (Симулянты). Данные формы не расходятся и с нормами, зафиксированными в грамматике, и с нормами, сложившимися в языковой практике. Но формы множественного числа грязи и воды указывает на постоянное употребление всевозможных лекарств, не дающее результата. Гипербола создается лексическими средствами – перечислением специалистов, восклицанием «чего только я не перепробовал!».

Становясь тропом в произведениях А.П. Чехова, термин утрачивает свои специфические свойства (номинативность) и приобретает новые семантические характеристики. Однако в прозе А.П. Чехова термины редко выступают как средство метафоры и редко представлены в составе сравнительных оборотов, нами отмечен лишь один случай употребления термина как средства метонимии: Аптекой пахнет... – говорит тонкий. – Аптека и есть! ... Тут еще аптекарь с кислым лицом и с ослиной челюстью. - М-да... – говорит толстый басом. – Спит фармация! И аптекарша спит. Тут, Обтесов, аптекарша хорошенькая (Аптекарша). В данном примере под фармацией понимается аптекарь. Или перенос наименования с одного объекта на другой, ассоциируемый с данным: Умному, образованному, гордому, свободолюбивому человеку, подобию божию, нет другого выхода, как идти лекарем в грязный, глупый городишко, и всю жизнь банки, пиявки, горчичники! (Палата № 6). Здесь банки, пиявки и горчичники ассоциируются с работой врача. Доктора говорят — нервы, но, когда она была маленькой, доктора ей золотуху внутрь вогнали, так вот, думаю, может, от этого (Случай из практики). Слово нервы с семой неопределенности вбирает в себя значение всего словосочетания: заболевание нервной системы.
Экспрессивным языковым средством на уровне глагольных форм является в произведениях А.П. Чехова олицетворение. Формы глаголов восприятия и движения дают возможность изобразить картину болезни в живых эмоциональных красках: Руки и ноги его как-то не укладывались на диване, хотя весь диван был к его услугам, во рту было сухо и липко, в голове стоял тяжелый туман; ... и он чувствовал, что вместе с ним вышли из вагона его жар, жажда и те грозящие образы... (Тиф) и др.

Употребление медицинских терминов является показателем и индивидуальной манерой повествования, и определяется идейным содержанием произведений. В языке А.П. Чехова термины используются для создания научного колорита, являются средством речевой и портретной характеристики героев; образное же употребление термина придает повес​твованию выразительность и оригинальность.

Разнообразие функций терминологической лексики медицинской сферы (прежде всего, эмоционально-экспрессивная и оценочная), что художественной задачей А.П. Чехова стало не только изображение каждодневного труда врачей, не только раскрытие их отношения к своему долгу, но и попытка привлечь внимание к положению врача в обществе, к его мыслям, выраженным с привлечением профессиональной лексики.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Лексический массив современного русского языка подразделяется на общую и специальную лексику. В отличие от лексики общего употребления специальная лексика обслуживает занятых в определенной сфере научно-профессиональной деятельности.
Особое место в специальной лексике занимает терминологическая лексика. К терминологии относят все лексические средства, так или иначе связанные с научной и научно-профессиональной деятельностью человека.

Термины, как и другие слова лексической системы языка: являются смысловыми единицами языка в отличие от фонем и слогов; свободно воспроизводятся в речи; обладают цельностью и выделимостью в отличие от морфем; оказываются наименьшими свободно воспроизводимыми в речи единицами языка и этим отличаются от словосочетаний; участвуют в построении высказываний, т.е. применяются в целях общения. 

Дифференциальными признаками терминологической лексики являются: способность выражать данным словом научное понятие; дефинитивная функция; стремление к однозначности; системность; четко ограниченная, мотивированная специализация значения и семантическая точность; отсутствие эмоционально-экспрессивной окраски; употребление группами лиц, объединяемых по роду занятий, деятельности (научной). Эти свойства термина реализуются только внутри терминологического поля, за пределами которого термин теряет свои системные и дефинитивные характеристики. Такой процесс называется детерминологизацией.

Несмотря на проводимые исследования в области научной терминологии, стилистическое использование терминов в художественной литературе остается мало разработанным.

Медицинская деятельность А.П. Чехова позволила ему создать ряд прозаических произведений, в которых описываются рабочие будни врачей или эпизоды из их жизни, действующими лицами являются заболевшие или умирающие люди, рассказы о душевном здоровье персонажей, а также юмористические рассказы. 

Хотя термины более характерны для книжной (научной) речи и не свойственны живому разговорному языку, А.П. Чехов насыщает ими речь своих героев. В тех рассказах, где изображается профессиональная деятельность врача, употребление терминов создает определенный колорит места действия. В функции непосредственного изображения действительности термины становятся основополагающим элементом художественного текста. Это дискуссии, деловые разговоры врачей, установление диагноза, констатация причин смерти.
Медицинские термины присутствуют в описании деловой производственной обстановки, например: оперирование больных, где термины выполняют свою основную – дефинитивную – функцию и не имеют коннотации, описание врачебных действий при осмотре, врачебные рекомендации и способы лечения.
В произведениях А.П. Чехова встречается и устаревшая медицинская терминология. Она не нарушает эстетики его рассказов и является средством речевой характеристики героев. 

Медицинская терминология в произведениях А.П. Чехова выступает как средство создания юмора: термины становятся средством изображения обыденных предметов, явлений, ситуаций, вследствие чего и возникает комический эффект.

Морфологические преобразования А.П. Чеховым медицинских терминов представлены употреблением уменьшительно-ласкательных суффиксов. В такой преобразованной форме термины функционируют в речи персонажей. При этом сама форма с уменьшительно-ласкательным суффиксом не затрагивает реального содержания термина. Иными словами, термин, как и любое другое слово, выполняет характеристическую функцию, будучи средством создания портрета героев и частью их речевой характеристики.

Название болезни, органа, науки или больного употребляется вместе с эмоционально-экспрессивным определениям к этому слову.

В прозе А.П. Чехова термины редко выступают как средство создания метафоры и редко представлены в составе сравнительных оборотов.

Употребление медицинских терминов является показателем и индивидуальной манерой повествования и определяется идейным содержанием произведений. В языке А.П. Чехова термины используются для создания научного колорита, являются средством речевой и портретной характеристики героев; образное же употребление термина придает повес​твованию выразительность и оригинальность.
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